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Sepher Maaseh haShlichim (Acts) 

Chapter 21 

 

Shavua Reading Schedule (29th sidrot) - Acts 21 - 24 
 

  krd  awbnw  hynab  drnw  mhm  wndrpn  rcak  yhyw  Acts21:1 

:hrfp-la  mcmw  swdwr-la  trjmmw  swq-la  hrcy 

¢¶š¶C ‚Ÿƒ́Mµ‡ †´I¹’»‚́A …¶š·Mµ‡ �¶†·÷ E’̧…µš¸–¹’ š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:†́š´HµP-�¶‚ �́V¹÷E “Ÿ…Ÿš-�¶‚ œ´š»‰́L¹÷E “Ÿ™-�¶‚ †́š´�̧‹ 
1. way’hi ka’asher niph’rad’nu mehem wanered ba’aniah  
wanabo’ dere’k y’sharah ‘el-Qos umimacharath ‘el-Rodos umisham ‘el-Patarah. 
 

Acts21:1 And it came to pass, when we had separated from them and went down to a boat,  

we came a straight course to Qos and the morrow to Rodos and from there to Patarah. 
 

‹21:1› Ὡς δὲ ἐγένετο ἀναχθῆναι ἡµᾶς ἀποσπασθέντας ἀπ’ αὐτῶν, εὐθυδροµήσαντες 
ἤλθοµεν εἰς τὴν Κῶ, τῇ δὲ ἑξῆς εἰς τὴν Ῥόδον κἀκεῖθεν εἰς Πάταρα,   
1 H�s de egeneto anachth�nai h�mas apospasthentas apí aut�n,  

 And when it came about that we set sail, having parted from them, 

euthydrom�santes �lthomen eis t�n K�,  

 having run a straight course, we came to Cos, 

tÿ de hex�s eis t�n Hrodon kakeithen eis Patara;   

and on the next day to Rhodes and from there to Patara.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rbonw  hb-drnw  ayqwnyp-la  trbo  hyna  wnaem  mc  2 

:š¾ƒ¼”µMµ‡ D´A-…¶š·Mµ‡ ‚́‹¸™E’‹¹P-�¶‚ œ¶š¶ƒ¾” †́I¹’»‚ E’‚́˜́÷ �́� ƒ 

2. sham matsa’nu ‘aniah `obereth ‘el-Pinuq’ya’ wanered-bah wana`abor. 
 

Acts21:2 There we found a ship passing over to Pinuqya, we came down in it and set sail. 
 

‹2› καὶ εὑρόντες πλοῖον διαπερῶν εἰς Φοινίκην ἐπιβάντες ἀνήχθηµεν.   
2 kai heurontes ploion diaper�n eis Phoinik�n epibantes an�chth�men.   

 And having found a boat crossing over to Phoenicia, having embarked we set sail.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hylom  rbonw  wnlamcm  ayhw  swrpyq  ynp-ta  arnw  3 

:hynah  acm-ta  wayewy  hmc-yk  rwe-la  oygnw  ayrws-la 

 ́†‹¶�´”·÷ š¾ƒ¼”µMµ‡ E’·�‚¾÷̧W¹÷ ‚‹¹†̧‡ “Ÿş̌–‹¹™ ‹·’̧P-œ¶‚ ‚¶š·Mµ‡ „ 

:†́I¹’»‚́† ‚́Wµ÷-œ¶‚ E‚‹¹˜Ÿ‹ †́Ĺ�-‹¹J šŸ˜-�¶‚ µ”‹¹BµMµ‡ ‚́‹¸šE“-�¶‚ 
3. wanere’ ‘eth-p’ney Qiph’ros w’hi’ mis’mo’lenu wana`abor me`aleyah ‘el-Sur’ya’  
wanagi`a ‘el-Tsor ki-shamah yotsi’u ‘eth-masa’ ha’aniah. 
 

Acts21:3 We saw the surface of Qiphros, and passed it on the left, we passed over it  

to Surya and landed at Tsor; for the ship was to unload its cargo there. 
 

‹3› ἀναφάναντες δὲ τὴν Κύπρον καὶ καταλιπόντες αὐτὴν εὐώνυµον ἐπλέοµεν  
εἰς Συρίαν καὶ κατήλθοµεν εἰς Τύρον·   
ἐκεῖσε γὰρ τὸ πλοῖον ἦν ἀποφορτιζόµενον τὸν γόµον.   
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3 anaphanantes de t�n Kypron  

 And having come within sight of Cyprus 

kai katalipontes aut�n eu�nymon epleomen eis Syrian  

 and having left behind it on the left we were sailing to Syria 

kai kat�lthomen eis Tyron;  ekeise gar to ploion �n apophortizomenon ton gomon.   

 and we arrived in Tyre.  For there the boat was unloading the cargo.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mymy  tobc  mc  bcnw  mydymlth-ta  aemnw  4 

:mlcwry  twlo  ytlbl  jwrh  yp-lo  swlwp-la  wrma  mhw 

�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� �́� ƒ¶�·Mµ‡ �‹¹…‹¹÷¸�µUµ†-œ¶‚ ‚́˜̧÷¹Mµ‡ … 

:�¹µ�´�Eş̌‹ œŸ�¼” ‹¹U¸�¹ƒ¸� µ‰Eš́† ‹¹P-�µ” “Ÿ�ŸP-�¶‚ Eš¸÷́‚ �·†¸‡ 
4. wanim’tsa’ ‘eth-hatal’midim wanesheb sham shib’`ath yamim  
w’hem ‘am’ru ‘el-Polos `al-pi haRuach l’bil’ti `aloth Y’rushalayim. 
 

Acts21:4 And having found the disciples, we remained there seven days.  

And they said to Polos (Shaul) through the Spirit not to go up to Yerushalayim. 
 

‹4› ἀνευρόντες δὲ τοὺς µαθητὰς ἐπεµείναµεν αὐτοῦ ἡµέρας ἑπτά,  
οἵτινες τῷ Παύλῳ ἔλεγον διὰ τοῦ πνεύµατος µὴ ἐπιβαίνειν εἰς Ἱεροσόλυµα. 
4 aneurontes de tous math�tas epemeinamen autou h�meras hepta,  

 And after having searched for the disciples, we stayed there seven days,  

hoitines tŸ PaulŸ elegon dia tou pneumatos m� epibainein eis Hierosolyma.  

 who were telling Paul by the Spirit not to go up to Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnkrdl  tkll  aenw  mymyh  wnl  talmb  yhyw  5 

  ryol  ewjm-do  mpf-mow  mhycn-mo  wnta  mywlm  mlk  mhw 
:llptnw  myh  pwj-lo  wnykrb-lo  orknw 

E’·J̧šµ…̧� œ¶�¶�́� ‚· ·̃Mµ‡ �‹¹÷́Iµ† E’́� œ‚¾�¸÷¹A ‹¹†¸‹µ‡ † 

 š‹¹”́� —E‰¹÷-…µ” �́PµŠ-�¹”¸‡ �¶†‹·�̧’-�¹” E’́œ¾‚ �‹¹Eµ�̧÷ �́KºJ �·†¸‡ 
:�́KµP¸œ¹Mµ‡ �́Iµ† •Ÿ‰-�µ” E’‹·J̧š¹A-�µ” ”µš¸�¹Mµ‡ 

5. way’hi bim’lo’th lanu hayamim wanetse’ laleketh l’dar’kenu  
w’hem kulam m’lauim ‘othanu `im-n’sheyhem w’`im-tapam `ad-michuts la`ir  
wanik’ra` `al-bir’keynu `al-choph hayam wanith’palal. 
 

Acts21:5 When it came to pass that our days there were ended, we left  

and went on our way, and they all, accompanying us, with wives and with children,  

until we were out of the city.  And kneeling down on our knees on the seashore, we prayed.  
 

‹5› ὅτε δὲ ἐγένετο ἡµᾶς ἐξαρτίσαι τὰς ἡµέρας, ἐξελθόντες ἐπορευόµεθα  
προπεµπόντων ἡµᾶς πάντων σὺν γυναιξὶ καὶ τέκνοις ἕως ἔξω τῆς πόλεως,  
καὶ θέντες τὰ γόνατα ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν προσευξάµενοι 
21:5 hote de egeneto h�mas exartisai tas h�meras, exelthontes  

 But when it came about to be finished for us the days.  Having gone out, 

eporeuometha propempont�n h�mas pant�n syn gynaixi kai teknois  

 we were going, accompanying us everyone with wives and children 

he�s ex� t�s pole�s, kai thentes ta gonata epi ton aigialon proseuxamenoi  
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 as far as outside the city, and having bent the knees on the beach, having prayed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wtybl  cya  wbc  hmhw  hynab  drnw  whor-ta  cya  krbnw  6 

:Ÿœ‹·ƒ¸� �‹¹‚ Eƒ´� †´L·†¸‡ †́I¹’»‚́A …¶š·Mµ‡ E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ ¢¶š´ƒ̧Mµ‡ ‡ 

6. wan’bare’k ‘ish ‘eth-re`ehu wanered ba’aniah w’hemah shabu ‘ish l’beytho. 
 

Acts21:6 And we embraced one another, we went down on the ship,  

and every man returned to his house. 
 

‹6› ἀπησπασάµεθα ἀλλήλους καὶ ἀνέβηµεν εἰς τὸ πλοῖον,  
ἐκεῖνοι δὲ ὑπέστρεψαν εἰς τὰ ἴδια. 
6 ap�spasametha all�lous kai aneb�men eis to ploion,  

 We said good-bye to one another and we embarked into the boat, 

ekeinoi de hypestrepsan eis ta idia.  

 and those ones returned to their own houses.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wko-la  rwem  drnw  myh  krd-ta  wnylk  wnjnaw  7 

:dja  mwy  mta  bcnw  myjah  mwlcl  lacnw 

ŸJµ”-�¶‚ šŸQ¹÷ …¶š·Mµ‡ �́Iµ† ¢¶š¶C-œ¶‚ E’‹¹K¹J E’̧‰µ’¼‚µ‡ ˆ 

:…́‰¶‚ �Ÿ‹ �́U¹‚ ƒ¶�·Mµ‡ �‹¹‰µ‚́† �Ÿ�̧�¹� �µ‚̧�¹Mµ‡ 
7. wa’anach’nu kilinu ‘eth-dere’k hayam wanered miTsor ‘el-`Akko  
wanish’al lish’lom ha’achim wanesheb ‘itam yom ‘echad. 
 

Acts21:7 When we had finished through the sea from Tsor, we came at Akko.  

And having asked in peace the brothers, we stayed with them for one day. 
 

‹7› Ἡµεῖς δὲ τὸν πλοῦν διανύσαντες ἀπὸ Τύρου κατηντήσαµεν εἰς Πτολεµαΐδα  
καὶ ἀσπασάµενοι τοὺς ἀδελφοὺς ἐµείναµεν ἡµέραν µίαν παρ’ αὐτοῖς.   
7 H�meis de ton ploun dianysantes apo Tyrou kat�nt�samen eis Ptolemaida  

 And we, the voyage having completed from Tyre, arrived in Ptolemais 

kai aspasamenoi tous adelphous emeinamen h�meran mian parí autois.   

 and having greeted the brothers we stayed one day with them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  (wta  rcaw  swlwp)  wnosn  trjmmw  8 

  rcbmh  swplyp  tyb-la  klnw  hyrsyq-la  abnw 
:wmo  bcnw  hobch-nm  dja  awh  rca 

(ŸU¹‚ š¶�¼‚µ‡ “Ÿ�ŸP) E’̧”µ“́’ œ´š»‰´L¹÷E ‰ 

š·Wµƒ¸÷µ† “ŸP¹�‹¹– œ‹·A-�¶‚ ¢¶�·Mµ‡ †́‹¸šµ“‹·™-�¶‚ ‚¾ƒ´Mµ‡ 
:ŸL¹” ƒ¶�·Mµ‡ †́”¸ƒ¹Vµ†-‘¹÷ …́‰¶‚ ‚E† š¶�¼‚ 

8. umimacharath nasa`’nu (Polos wa’asher ‘ito) wanabo’ ‘el-Qeysar’Yah  
wanele’k ‘el-beyth Philippos ham’baser ‘asher hu’ ‘echad min-hashib’`ah  
wanesheb `imo. 
 

Acts21:8 On the morrow we left (Polos [Shaul] and that were with them),  

and came to QeysariYah, and went into the house of Philippos the evangelist,  

who was one of the seven, and we stayed with him. 
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‹8› τῇ δὲ ἐπαύριον ἐξελθόντες ἤλθοµεν εἰς Καισάρειαν καὶ εἰσελθόντες  
εἰς τὸν οἶκον Φιλίππου τοῦ εὐαγγελιστοῦ, ὄντος ἐκ τῶν ἑπτά, ἐµείναµεν παρ’ αὐτῷ.   
8 tÿ de epaurion exelthontes �lthomen eis Kaisareian  

 And on the next day, having gone out, we came to Caesarea 

kai eiselthontes eis ton oikon Philippou tou euaggelistou,  

 and having entered into the house of Philip, the evangelist, 

ontos ek t�n hepta, emeinamen parí autŸ.   

 being one of the seven, we stayed with him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:twabntm  twlwtb  twnb  obra  wlw  9 

:œŸ‚̧Aµ’̧œ¹÷ œŸ�Eœ̧A œŸ’́A ”µA¸šµ‚ Ÿ�̧‡ Š 

9. w’lo ‘ar’ba` banoth b’thuloth mith’nab’oth. 
 

Acts21:9 Now this had four virgin daughters who prophesied. 
 

‹9› τούτῳ δὲ ἦσαν θυγατέρες τέσσαρες παρθένοι προφητεύουσαι.   
9 toutŸ de �san thygateres tessares parthenoi proph�teuousai.   

 And to this one there were four daughters, virgins, prophesying.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mybr  mymy  mc  wntwyhb  yhyw  10 

:swbga  wmcw  hdwhym  dja  aybn  dryw 

�‹¹Aµš �‹¹÷´‹ �́� E’·œŸ‹̧†¹A ‹¹†¸‹µ‡ ‹ 

:“Ÿƒ́„¼‚ Ÿ÷¸�E †́…E†‹¹÷ …́‰¶‚ ‚‹¹ƒ´’ …¶š·Iµ‡ 
10. way’hi bih’yothenu sham yamim rabbim  
wayered nabi’ ‘echad miYahudah ush’mo ‘Agabos. 
 

Acts21:10 And it came to pass as we were staying there for many days,  

a certain prophet named Agabos came down from Yahudah. 
 

‹10› ἐπιµενόντων δὲ ἡµέρας πλείους κατῆλθέν τις  
ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας προφήτης ὀνόµατι Ἅγαβος, 
10 epimenont�n de h�meras pleious kat�lthen tis  

 And remaining many days came down a certain one 

apo t�s Ioudaias proph�t�s onomati Hagabos,  

 from the Jews, a prophet by name Agabus,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wb-rsayw  swlwp  rwza-ta  jqyw  wnlea  abyw  11 

  cdqh  jwr  rma  hk  rmayw  wylgr-taw  wydy-ta 
  cyah-ta  mlcwryb  mydwhyh  wrsay  hkk 

:mywgh  ydyb  whrygsyw  hzh  rwzah  wl-rca 

ŸA-š́“¸‚¶Iµ‡ “Ÿ�ŸP šŸ ·̂‚-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ E’·�̧ ¶̃‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ‚‹ 

�¶…¾Rµ† µ‰Eš šµ÷´‚ †¾J š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́�¸„µš-œ¶‚̧‡ ‡‹́…́‹-œ¶‚ 
�‹¹‚́†-œ¶‚ �¹‹µ�́�Eš‹¹A �‹¹…E†́‹µ† Eš¸“µ‚µ‹ †´�́J 
:�¹‹ŸBµ† ‹·…‹¹A E†ºš‹¹B¸“µ‹¸‡ †¶Fµ† šŸ ·̂‚́† Ÿ�-š¶�¼‚ 
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11. wayabo’ ‘ets’lenu wayiqach ‘eth-‘ezor Polos waye’sar-bo ‘eth-yadayu  
w’eth-rag’layu wayo’mer koh ‘amar Ruach haQodesh kakah ya’as’ru haYahudim  
biYrushalam ‘eth-ha’ish ‘asher-lo ha’ezor hazeh w’yas’giruhu bidey hagoyim. 
 

Acts21:11 And having come to us, he took the girdle of Polos (Shaul)  

and bound in him his hands and his feet, and said, “Thus says the Holy Spirit,  

‘Thus the Yahudim at Yerushalam shall bind the man who owns this girdle  

and deliver him into the hands of the gentiles.’” 
 

‹11› καὶ ἐλθὼν πρὸς ἡµᾶς καὶ ἄρας τὴν ζώνην τοῦ Παύλου,  
δήσας ἑαυτοῦ τοὺς πόδας καὶ τὰς χεῖρας εἶπεν,  
Τάδε λέγει τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον, Τὸν ἄνδρα οὗ ἐστιν ἡ ζώνη αὕτη,  
οὕτως δήσουσιν ἐν Ἰερουσαλὴµ οἱ Ἰουδαῖοι καὶ παραδώσουσιν εἰς χεῖρας ἐθνῶν.   
11 kai elth�n pros h�mas kai aras t�n z�n�n tou Paulou,  

 and having come to us and having taken the belt of Paul, 

d�sas heautou tous podas kai tas cheiras eipen,  

 having bound of himself the feet and the hands he said, 

Tade legei to pneuma to hagion, Ton andra hou estin h� z�n� haut�,  

 these things says the Spirit Holy, the man of whom is this belt, 

hout�s d�sousin en Ierousal�m hoi Ioudaioi  

 thus shall bind in Jerusalem the Jews 

kai parad�sousin eis cheiras ethn�n.   

 and shall deliver him into the hands of the gentiles.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnjna  wnmm  cqbnw  hzh  rbdh-ta  wnomc  rcak  yhyw  12 

:mlcwry  hloy-al  rca  mwqmh  ycnaw 

 E’̧‰µ’¼‚ EM¶L¹÷ �·Rµƒ¸Mµ‡ †¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ E’̧”µ÷́� š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ‹ 

:�¹µ�´�Eş̌‹ †¶�¼”µ‹-‚¾� š¶�¼‚ �Ÿ™´Lµ† ‹·�̧’µ‚̧‡ 
12. way’hi ka’asher shama`’nu ‘eth-hadabar hazeh  
wan’baqesh mimenu ‘anach’nu w’an’shey hamaqom ‘asher lo’-ya`aleh Y’rushalayim. 
 

Acts21:12 And it came to pass when we had heard these things,  

we begged him and those from that place that they do not go up to Yerushalyiam. 
 

‹12› ὡς δὲ ἠκούσαµεν ταῦτα, παρεκαλοῦµεν ἡµεῖς τε  
καὶ οἱ ἐντόπιοι τοῦ µὴ ἀναβαίνειν αὐτὸν εἰς Ἰερουσαλήµ.   
12 h�s de �kousamen tauta, parekaloumen h�meis te  

 And when we heard these things, we were begging him both we 

kai hoi entopioi tou m� anabainein auton eis Ierousal�m.   

 and the local residents not to go up him to Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wkbt  yk  mkl-hm  rmayw  swlwp  noyw  13 

  rsahl  nwkn-ynnh  ynaw  ybbl-ta  wsmtw 
:nwdah  ocwhy  mc  rwbob  mlcwryb  twml-mgw 

EJ̧ƒ¹œ ‹¹J �¶�́K-†µ÷ šµ÷‚¾Iµ‡ “Ÿ�ŸP ‘µ”µIµ‡ „‹ 

š·“́‚·†¸� ‘Ÿ�́’-‹¹’̧’¹† ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹ƒ´ƒ̧�-œ¶‚ EN·÷´œ¸‡ 
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:‘Ÿ…́‚́† µ”º�E†́‹ �·� šEƒ¼”µA �¹‹µ�́�Eš‹¹A œE÷́�-�µ„¸‡ 
13. waya`an Polos wayo’mar mah-lakem ki thib’ku w’thamesu ‘eth-l’babi  
wa’ani hin’ni-nakon l’he’aser w’gam-lamuth biYrushalam  
ba`abur shem Yahushuà ha’Adon. 
 

Acts21:13 Then Polos (Shaul) answered, “What do you mean that by weeping  

and breaking my heart?  For I am ready to be bound,  

but even to die at Yerushalam for the name of the Adon (Master) `SWJY.” 
 

‹13› τότε ἀπεκρίθη ὁ Παῦλος, Τί ποιεῖτε κλαίοντες  
καὶ συνθρύπτοντές µου τὴν καρδίαν;  ἐγὼ γὰρ οὐ µόνον δεθῆναι ἀλλὰ  
καὶ ἀποθανεῖν εἰς Ἰερουσαλὴµ ἑτοίµως ἔχω ὑπὲρ τοῦ ὀνόµατος τοῦ κυρίου Ἰησοῦ.   
13 tote apekrith� ho Paulos, Ti poieite klaiontes kai synthryptontes mou t�n kardian?   

 Then answered Paul, What are you doing weeping and breaking my heart?   

eg� gar ou monon deth�nai alla kai apothanein eis Ierousal�m  

 For I not only to be bound but also to die in Jerusalem 

hetoim�s ech� hyper tou onomatos tou kyriou I�sou.   

 am perpared for the name of the Master Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hcoy  hwhy  nwer  rmanw  wnmm  prnw  omc  hba-alw  14 

:†¶ā́”·‹ †́E†´‹ ‘Ÿ˜̧š šµ÷‚¾Mµ‡ EM¶L¹÷ •¶š¹Mµ‡ µ”¾÷̧� †́ƒ´‚-‚¾�̧‡ …‹ 

14. w’lo’-‘abah sh’mo`a wanireph mimenu wano’mar r’tson Yahúwah ye`aseh. 
 

Acts21:14 And he is not willing to listen, we remained silent, saying,  

“Let the will of JWJY be done.” 
 

‹14› µὴ πειθοµένου δὲ αὐτοῦ ἡσυχάσαµεν εἰπόντες, Τοῦ κυρίου τὸ θέληµα γινέσθω. 
14 m� peithomenou de autou h�sychasamen eipontes,  

 Not persuading and him, we remained silent having said, 

Tou kyriou to thel�ma ginesth�.  

 of the Master the will let be done.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mlcwry  lonw  wnylk-ta  wnacn  mhh  mymyh  yrjaw  15 

:�¹µ�´�Eş̌‹ �µ”µMµ‡ E’‹·�·J-œ¶‚ E’‚́ā́’ �·†´† �‹¹÷́Iµ† ‹·š¼‰µ‚̧‡ ‡Š 

15. w’acharey hayamim hahem nasa’nu ‘eth-keleynu wana`al Y’rushalayim. 
 

Acts21:15 After these days, we carried our vessels and went up to Yerushalayim. 
 

‹15› Μετὰ δὲ τὰς ἡµέρας ταύτας ἐπισκευασάµενοι ἀνεβαίνοµεν εἰς Ἱεροσόλυµα·   
21:15 Meta de tas h�meras tautas episkeuasamenoi anebainomen eis Hierosolyma;   

 And after these days having made preparations, we were going up to Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hyrsyqm  mydymlt-mg  wnta  wklyw  16 

  nwsnm  wmcw  yswrpyq  cya-tybb  nwll  wnta  waybyw 
:mybr  mymym  dymlt  awhw 

†́‹¸šµ“‹·R¹÷ �‹¹…‹¹÷̧�µU-�µB E’́U¹‚ E�¸�·Iµ‡ ˆŠ 

‘Ÿ“́’̧÷ Ÿ÷̧�E ‹¹“Ÿš¸–‹¹™ �‹¹‚-œ‹·ƒ¸A ‘E�́� E’́œ¾‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ 
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:�‹¹Aµš �‹¹÷´I¹÷ …‹¹÷¸�µœ ‚E†̧‡ 
16. wayel’ku ‘itanu gam-tal’midim miQeysar’Yah wayabi’u ‘othanu lalun  
b’beyth-‘ish Qiph’rosi ush’mo M’nason w’hu’ thal’mid miyamim rabbim. 
 

Acts21:16 And also some of the disciples from QeysariYah went with us  

and brought them to stay in the house of a man of Qiphrosi named Mnason,  

and he was a disciple for many days. 
 

‹16› συνῆλθον δὲ καὶ τῶν µαθητῶν ἀπὸ Καισαρείας σὺν ἡµῖν,  
ἄγοντες παρ’ ᾧ ξενισθῶµεν Μνάσωνί τινι Κυπρίῳ, ἀρχαίῳ µαθητῇ. 
16 syn�lthon de kai t�n math�t�n apo Kaisareias syn h�min,  

 And traveled also some of the disciples from Caesarea with us, 

agontes parí hŸ xenisth�men Mnas�ni tini KypriŸ,  

 bringing one with whom we mighty stay, Mnason, a certain a Cyprian, 

archaiŸ math�tÿ.  

 a disciple of long standing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hjmcb  myjah  wnta  wlbqyw  mlcwry  wnabk  yhyw  17 

:†́‰¸÷¹ā̧A �‹¹‰µ‚́† E’́œ¾‚ E�̧Aµ™¸‹µ‡ �¹µ�́�Eš¸‹ E’·‚¾ƒ¸J ‹¹†̧‹µ‡ ˆ‹ 

17. way’hi k’bo’enu Y’rushalayim way’qab’lu ‘othanu ha’achim b’sim’chah. 
 

Acts21:17 And it came to pass when we had arrived in Yerushalayim,  

the brothers received us with joy. 
 

‹17› Γενοµένων δὲ ἡµῶν εἰς Ἱεροσόλυµα ἀσµένως ἀπεδέξαντο ἡµᾶς οἱ ἀδελφοί.   
17 Genomen�n de h�m�n eis Hierosolyma asmen�s apedexanto h�mas hoi adelphoi.  

 and having come us to Jerusalem, gladly welcomed us the brothers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bqoy-la  wnmo  swlwp  snkn  mwyh  trjmmw  18 

:mynqzh-lk  hmc  wabyw 

ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ E’́L¹” “Ÿ�ŸP “µ’̧�¹’ �ŸIµ† œµš»‰́L¹÷E ‰‹ 

:�‹¹’·™¸Fµ†-�́J †́L´� E‚¾ƒ´Iµ‡ 
18. umimacharath hayom nik’nas Polos `imanu ‘el-Ya`aqob  
wayabo’u shamah kal-haz’qenim. 
 

Acts21:18 And on the following day Polos (Shaul) went in with us to Yaaqob,  

and all the elders came there. 
 

‹18› τῇ δὲ ἐπιούσῃ εἰσῄει ὁ Παῦλος σὺν ἡµῖν πρὸς Ἰάκωβον,  
πάντες τε παρεγένοντο οἱ πρεσβύτεροι.   
18 tÿ de epiousÿ eisÿei ho Paulos syn h�min pros Iak�bon,  

 And on the following day was going in Paul with us to James, 

pantes te paregenonto hoi presbyteroi.   

 and all came the elders.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ta  tjal  tja  rpsyw  mwlcl  mhl  lacyw  19 

:wtwrcb  mywgl  myhlah  hco  rca 
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œ·‚ œµ‰µ‚̧� œµ‰µ‚ š·Pµ“̧‹µ‡ �Ÿ�́�̧� �¶†́� �µ‚̧�¹Iµ‡ Š‹ 

:ŸœEš·�̧A �¹‹ŸBµ� �‹¹†¾�½‚́† †́ā́” š¶�¼‚ 
19. wayish’al lahem l’shalom way’saper ‘achath l’achath ‘eth  
‘asher `asah ha’Elohim lagoyim b’sherutho. 
 

Acts21:19 And having greeted them, he was relating one by one  

which the Elohim had done among the gentiles through his service. 
 

‹19› καὶ ἀσπασάµενος αὐτοὺς ἐξηγεῖτο καθ’ ἓν ἕκαστον,  
ὧν ἐποίησεν ὁ θεὸς ἐν τοῖς ἔθνεσιν διὰ τῆς διακονίας αὐτοῦ.   
19 kai aspasamenos autous ex�geito kathí hen hekaston,  

 And having greeted them he was explaining one by one, 

h�n epoi�sen ho theos en tois ethnesin dia t�s diakonias autou.   

 of what things did the Elohim among the gentiles through his ministry.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  har  knh  wyla  wrmayw  myhlah-ta  wllhyw  womcyw  20 

:hrwtl  myanqm  mlkw  nymahl  wab  mydwhy  awbr  hmk  
wnyja 

 †¶‚¾š ¡¸M¹† ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ E�¼�µ†¸‹µ‡ E”¸÷̧�¹Iµ‡ � 

:†́šŸUµ� �‹¹‚̧Mµ™¸÷ �́Kº�̧‡ ‘‹¹÷¼‚µ†¸� E‚́A �‹¹…E†́‹ ‚ŸA¹š †́LµJ E’‹¹‰́‚ 
20. wayish’m’`u way’halalu ‘eth-ha’Elohim wayo’m’ru ‘elayu hin’ak ro’eh ‘achinu  
kamah ribo’ Yahudim ba’u l’ha’amin w’kulam m’qan’im laTorah. 
 

Acts21:20 And when they heard it, they praised the Elohim.  

And they said to him, “You see, brother, how many myriads of the Yahudim  

came to believe, and they are all zealous for the Law.” 
 

‹20› οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐδόξαζον τὸν θεὸν εἶπόν τε αὐτῷ,  
Θεωρεῖς, ἀδελφέ, πόσαι µυριάδες εἰσὶν ἐν τοῖς Ἰουδαίοις τῶν πεπιστευκότων  
καὶ πάντες ζηλωταὶ τοῦ νόµου ὑπάρχουσιν·   
20 hoi de akousantes edoxazon ton theon eipon te autŸ,  

 And the ones having heard were glorifying the Elohim and they said to him, 

The�reis, adelphe, posai myriades eisin en tois Ioudaiois t�n pepisteukot�n  

 You see, brother, how many thousands there are among the Jews having believed 

kai pantes z�l�tai tou nomou hyparchousin;   

 and all zealots of the law are.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mydwhyh-lk-ta  dmlt  rmal  kylo  womc  mhw  21 

  mnyac  krmab  hcm  yrjam  rwsl  mywgh  brqb  rca 
:hrwth  twqjb  tkll  alw  mhynb-ta  lwml  mybyj 

�‹¹…E†́‹µ†-�́J-œ¶‚ …·Lµ�̧U š¾÷‚·� ¡‹¶�´” E”̧÷´� �·†̧‡ ‚� 

�́’‹·‚¶� ¡¸š¸÷´‚̧A †¶�÷ ‹·š¼‰µ‚·÷ šE“́� �¹‹ŸBµ† ƒ¶š¶™¸A š¶�¼‚ 
:†́šŸUµ† œŸRº‰¸A œ¶�¶�´� ‚¾�̧‡ �¶†‹·’̧A-œ¶‚ �E÷́� �‹¹ƒ´Iµ‰ 

21. w’hem sham’`u `aleyak le’mor t’lamed ‘eth-kal-haYahudim  
‘asher b’qereb hagoyim lasur me’acharey Mosheh b’am’r’ak she’eynam chayabim  
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lamul ‘eth-b’neyhem w’lo’ laleketh b’chuqoth haTorah. 
 

Acts21:21 They have been told about you, saying, “You teach all the Yahudim  

who are among the gentiles to forsake from following after Mosheh,  

by saying ‘that they ought not to circumcise their sons  

nor to walk according to the customs of the Law.’” 
 

‹21› κατηχήθησαν δὲ περὶ σοῦ ὅτι ἀποστασίαν διδάσκεις ἀπὸ Μωϋσέως τοὺς  
κατὰ τὰ ἔθνη πάντας Ἰουδαίους λέγων µὴ περιτέµνειν αὐτοὺς τὰ τέκνα  
µηδὲ τοῖς ἔθεσιν περιπατεῖν.   
21 kat�ch�th�san de peri sou hoti apostasian didaskeis apo M�use�s  

 And they were informed about you that you teach apostasy from Moses 

tous kata ta ethn� pantas Ioudaious leg�n m� peritemnein autous  

 the ones living among the gentiles all Jews, telling not to circumcise them, 

ta tekna m�de tois ethesin peripatein.   

 their children, nor in the customs to walk.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:tab-yk  womcy  yk  lhqh  psay  hnh  twcol-hm  htow  22 

:́œ‚́ƒ-‹¹J E”̧÷̧�¹‹ ‹¹J �́†́Rµ† •·“́‚·‹ †·M¹† œŸā¼”µK-†µ÷ †́Uµ”¸‡ ƒ� 

22. w’`atah mah-la`asoth hinneh ye’aseph haqahal ki yish’m’`u ki-ba’ath. 
 

Acts21:22 “What, then, is to be done?   

Behold, the multitude shall gather, for they shall hear that you have come.” 
 

‹22› τί οὖν ἐστιν;  πάντως ἀκούσονται ὅτι ἐλήλυθας.   
22 ti oun estin?  pant�s akousontai hoti el�lythas.   

 What then is to be done?  Certainly they shall hear that you have come.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hco  wta  kyla  rman  rca  nkl  23 

:†·ā¼” Ÿœ¾‚ ¡‹¶�·‚ šµ÷‚¾’ š¶�¼‚ ‘·�́� „� 

23. laken ‘asher no’mar ‘eleyak ‘otho `aseh. 
 

Acts21:23 “So do this, what we speak to you.”   
 

‹23› τοῦτο οὖν ποίησον ὅ σοι λέγοµεν·   
εἰσὶν ἡµῖν ἄνδρες τέσσαρες εὐχὴν ἔχοντες ἐφ’ ἑαυτῶν.   
23 touto oun poi�son ho soi legomen;   

 This therefore do which we tell you.   

eisin h�min andres tessares euch�n echontes ephí heaut�n.   

 There are with us four men having a vow upon themselves.  
_____________________________________________________________________________________________ 

mhylo  twryzn  rca  wnta  mycna  hobra  hnh  24 

tjlgth  taewh-ta  mhylo  aewhw  mta  rhfhw  mta  jq  htaw 
  kylo  womc  awc  omc-yk  mlk  wodyw   

:hrwth  twqjb  klwh  hta-mgw 

�¶†‹·�¼” œEš‹¹ˆ¸’ š¶�¼‚ E’́U¹‚ �‹¹�́’¼‚ †́”´A¸šµ‚ †·M¹† …� 

œµ‰́�¸„¹Uµ† œµ‚́˜Ÿ†-œ¶‚ �¶†‹·�¼” ‚·˜Ÿ†̧‡ �́U¹‚ š·†́H¹†̧‡ �́œ¾‚ ‰µ™ †́Uµ‚̧‡ 
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 ¡‹¶�́” E”̧÷´� ‚̧‡´� ”µ÷·�-‹¹J �́Kº� E”¸…́‹̧‡  
:†́šŸUµ† œŸRº‰¸A ¢·�Ÿ† †́Uµ‚-�µ„¸‡ 

24. hinneh ‘ar’ba`ah ‘anashim ‘itanu ‘asher N’ziruth `aleyhem  
w’atah qach ‘otham w’hitaher ‘itam w’hotse’ `aleyhem ‘eth-hotsa’ath hatig’lachath  
w’yad’`u kulam ki-shema` shaw’ sham’`u `aleyak  
w’gam-‘atah hole’k b’chuqoth haTorah. 
 

Acts21:24 “Behold, we have four men with us which have a Naziruth (Nazirite) vow  

on them.  You take them and purify yourself with them, and spend on them  

so that they shave their heads.  And they all know that they had heard what they heard 

vainly about you but also you walk in the customs of the Law.” 
 

‹24› τούτους παραλαβὼν ἁγνίσθητι σὺν αὐτοῖς καὶ δαπάνησον ἐπ’ αὐτοῖς ἵνα 
ξυρήσονται τὴν κεφαλήν, καὶ γνώσονται πάντες ὅτι ὧν κατήχηνται περὶ σοῦ οὐδέν 
ἐστιν ἀλλὰ στοιχεῖς καὶ αὐτὸς φυλάσσων τὸν νόµον.   
24 toutous paralab�n hagnisth�ti syn autois kai dapan�son epí autois  

 Having taken these purify yourself with them and spend money on them 

hina xyr�sontai t�n kephal�n, kai gn�sontai pantes  

 that they shall shave their heads, and everyone shall know 

hoti h�n kat�ch�ntai peri sou ouden estin  

 that of which they have been informed about you there is nothing 

alla stoicheis kai autos phylass�n ton nomon.   

 but you are in agreement also yourself with keeping the law.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnrzgw  wnbtk  mywgh-nm  mynymamh  rbd-low  25 

wrmcy  rca  qr  mhh  myrbdh-nm  rbd  wrmcy  al  rca 
:twnzh-nmw  qnjnh  rcbmw  mdh-nmw  mylyla  yjbzm   

E’̧šµˆ́„¸‡ E’̧ƒµœ´J �¹‹ŸBµ†-‘¹÷ �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ† šµƒ¸C-�µ”̧‡ †� 

Eş̌÷´V¹‹ š¶�¼‚ ™µš �·†´† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-‘¹÷ š́ƒ´C Eš¸÷̧�¹‹ ‚¾� š¶�¼‚ 
:œE’̧Fµ†-‘¹÷E ™́’½‰¶Mµ† šµā̧A¹÷E �́Cµ†-‘¹÷E �‹¹�‹¹�½‚ ‹·‰¸ƒ¹F¹÷  

25. w’`al-d’bar hama’aminim min-hagoyim kathab’nu w’gazar’nu  
‘asher lo’ yish’m’ru dabar min-had’barim hahem raq ‘asher yisham’ru  
mizib’chey ‘elilim umin-hadam umib’sar hanechenaq umin-haz’nuth. 
 

Acts21:25 “On the word of the believers concerning the gentiles, we have written  

and decided that they should not keep themselves anything of their things only  

that they should abstain from things sacrificed to idols and from blood  

and from what is strangled and from fornication.” 
 

‹25› περὶ δὲ τῶν πεπιστευκότων ἐθνῶν ἡµεῖς ἐπεστείλαµεν κρίναντες  
φυλάσσεσθαι αὐτοὺς τό τε εἰδωλόθυτον καὶ αἷµα καὶ πνικτὸν καὶ πορνείαν.   
25 peri de t�n pepisteukot�n ethn�n h�meis epesteilamen krinantes  

 And concerning the gentiles having believed, we wrote, having decided 

phylassesthai autous to te eid�lothyton kai haima  

 that they avoid both the meat offered to idols and blood 

kai pnikton kai porneian.   
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 and strangled things and sexual immorality.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ab  trjmmw mta  rhfyw  mycnah-ta  swlwp  jqyw  26 

  mtrhf  ymy  walm-yk  dgyw  cdqmh-la   
:mhm  dja-lk  nbrq  brqh-yk  do 

‚́A œ´š»‰́L¹÷E �́U¹‚ š·†́H¹Iµ‡ �‹¹�́’¼‚́†-œ¶‚ “Ÿ�ŸP ‰µR¹Iµ‡ ‡� 

�́œ´š»†́Š ‹·÷¸‹ E‚̧�́÷-‹¹J …·BµIµ‡ �́Ç™¹Lµ†-�¶‚ 
:�¶†·÷ …́‰¶‚-�́J ‘µA¸š́™ ƒµš¸™́†-‹¹J …µ” 

26. wayiqach Polos ‘eth-ha’anashim wayitaher ‘itam  
umimacharath ba’ ‘el-hamiq’dash wayaged ki-mal’u y’mey taharatham  
`ad ki-haq’rab qar’ban kal-‘echad mehem. 
 

Acts21:26 Then Polos (Shaul) took the men on the next day and having been cleansed  

with them, went into the temple to announce that the days of their purity were completed  

until the sacrifice was offered for each one of them. 
 

‹26› τότε ὁ Παῦλος παραλαβὼν τοὺς ἄνδρας τῇ ἐχοµένῃ ἡµέρᾳ σὺν αὐτοῖς ἁγνισθείς,  
εἰσῄει εἰς τὸ ἱερὸν διαγγέλλων τὴν ἐκπλήρωσιν τῶν ἡµερῶν τοῦ ἁγνισµοῦ  
ἕως οὗ προσηνέχθη ὑπὲρ ἑνὸς ἑκάστου αὐτῶν ἡ προσφορά. 
26 tote ho Paulos paralab�n tous andras tÿ echomenÿ h�mera3 syn autois  

 Then Paul having taken the men on the following day, with them 

hagnistheis eisÿei eis to hieron diaggell�n  

 having been purified he was entered into the temple giving notice 

t�n ekpl�r�sin t�n h�mer�n tou hagnismou  

 of the completion of the days of the purification  

he�s hou pros�nechth� hyper henos hekastou aut�n h� prosphora.  

 until was offered for each one of them the offering.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  aysam  rca  mydwhyhw  mymyh  tobc  talmk  yhyw  27 

:wb  mdy  wjlcyw  nwmhh-lk-ta  wrrwoyw  cdqmb  wta  war 

 E‚́š ‚́‹¸“µ‚·÷ š¶�¼‚ �‹¹…E†́‹µ†̧‡ �‹¹÷́Iµ† œµ”¸ƒ¹� œ‚¾�¸÷¹J ‹¹†¸‹µ‡ ˆ� 

:ŸA �́…́‹ E‰̧�¸�¹Iµ‡ ‘Ÿ÷́†¶†-�́J-œ¶‚ Eš¼šŸ”̧‹µ‡ �́Ç™¹LµA Ÿœ¾‚ 
27. way’hi kim’lo’th shib’`ath hayamim w’haYahudim ‘asher me’As’ya’  
ra’u ‘otho bamiq’dash way’`oraru ‘eth-kal-hehamon wayish’l’chu yadam bo. 
 

Acts21:27 And it came to pass when the seven days were almost ended,  

the Yahudim which were from Asia, seeing him in the temple,  

were stirring up all the crowd and they laid hands on him, 
 

‹27› Ὡς δὲ ἔµελλον αἱ ἑπτὰ ἡµέραι συντελεῖσθαι, οἱ ἀπὸ τῆς Ἀσίας Ἰουδαῖοι 
θεασάµενοι αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ συνέχεον πάντα τὸν ὄχλον  
καὶ ἐπέβαλον ἐπ’ αὐτὸν τὰς χεῖρας 

27 H�s de emellon hai hepta h�merai synteleisthai, hoi apo t�s Asias Ioudaioi  

 Now when were about the seven days to be completed, the from Asia Jews 

theasamenoi auton en tŸ hierŸ synecheon panta ton ochlon  

 having seen him in the temple were stirring up all the crowd 
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kai epebalon epí auton tas cheiras  

 and they laid on him their hands  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cyah  awh  hz  wrzo  larcy  ycna  rmal  wqozyw  28 

  hzh  moh-lo  hrs  rbdy  erah-lkbw  mda-lk  ynzab  rca 
  cdqmh-la  aybh-mgw  hzh  mwqmh  low  hrwth  low 

:hzh  cwdqh  mwqmh-ta  lljyw  mynwy  mycna 

š¶V¼‚ �‹¹‚́† ‚E† †¶ˆ Eš¾ ¼̂” �·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧’µ‚ š¾÷‚·� E™¼”¸ ¹̂Iµ‡ ‰� 

 †¶Fµ† �́”´†-�µ” †́š´“ š·Aµ…̧‹ —¶š´‚́†-�́�̧ƒE �́…́‚-�́J ‹·’̧ˆ´‚̧A 
 �́Ç™¹Lµ†-�¶‚ ‚‹¹ƒ·†-�µ„̧‡ †¶Fµ† �Ÿ™´Lµ† �µ”¸‡ †́šŸUµ† �µ”¸‡ 

:†¶Fµ† �Ÿ…́Rµ† �Ÿ™´Lµ†-œ¶‚ �·Kµ‰¸‹µ‡ �‹¹’́‡¸‹ �‹¹�́’¼‚ 
28. wayiz’`aqu le’mor ‘an’shey Yis’ra’El `azoru zeh hu’ ha’ish ‘asher b’az’ney  
kal-‘adam ub’kal-ha’arets y’daber sarah `al-ha`am hazeh w’`al haTorah  
w’`al hamaqom hazeh w’gam-hebi’ ‘el-hamiq’dash ‘anashim Y’wanim  
way’chalel ‘eth-hamaqom haqadosh hazeh. 
 

Acts21:28 crying out, saying, “Men of Yisra’El, help!  This is the man, who in the ears  

of all men and in the whole country, is speaking with contempt against this people  

and against the Law and against this place.  And besides, he has also brought  

men of Yewanim (Greeks) into the temple and has defiled this holy place. 
 

‹28› κράζοντες, Ἄνδρες Ἰσραηλῖται, βοηθεῖτε·  οὗτός ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ὁ  
κατὰ τοῦ λαοῦ καὶ τοῦ νόµου καὶ τοῦ τόπου τούτου πάντας πανταχῇ διδάσκων,  
ἔτι τε καὶ Ἕλληνας εἰσήγαγεν εἰς τὸ ἱερὸν καὶ κεκοίνωκεν τὸν ἅγιον τόπον τοῦτον.   
28 krazontes, Andres Isra�litai, bo�theite;  houtos estin ho anthr�pos ho kata tou laou  

 crying out, men, Isaelities, help us!  This one is the man against the people 

kai tou nomou kai tou topou toutou pantas pantachÿ didask�n, eti te 

 and the law and this place, everyone everywhere teaching, and in addition 

kai Hell�nas eis�gagen eis to hieron kai kekoin�ken ton hagion topon touton.   

 also he brought Greeks into the temple and has defiled Holy place this.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wta  ryob  yspah  swmypwrf-ta  myar  wyh  yk  29 

:cdqmh-la  wta  aybh  swlwpc  myrwbsw 

 ŸU¹‚ š‹¹”´A ‹¹“¶–¶‚́† “Ÿ÷‹¹–Ÿş̌Š-œ¶‚ �‹¹‚¾š E‹´† ‹¹J Š� 

:�́Ç™¹Lµ†-�¶‚ Ÿœ¾‚ ‚‹¹ƒ·† “Ÿ�ŸP¶� �‹¹šEƒ̧“E 
29. ki hayu ro’im ‘eth-T’rophimos ha’Ephesi ba`ir ‘ito  
us’burim shePolos hebi’ ‘otho ‘el-hamiq’dash. 
 

Acts21:29 For they had previously seen Trophimus the Ephesian in the city with him,  

and they thought that Polos (Shaul) had brought him into the temple. 
 

‹29› ἦσαν γὰρ προεωρακότες Τρόφιµον τὸν Ἐφέσιον ἐν τῇ πόλει σὺν αὐτῷ,  
ὃν ἐνόµιζον ὅτι εἰς τὸ ἱερὸν εἰσήγαγεν ὁ Παῦλος.   
29 �san gar proe�rakotes Trophimon ton Ephesion en tÿ polei syn autŸ,  

 For they had previously seen Trophimus, the Ephesian in the city with him, 
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hon enomizon hoti eis to hieron eis�gagen ho Paulos.   

 whom they were supposing that into the temple brought Paul.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  swlwp-ta  wzjayw  wlhqyw  moh  eryw  ryoh-lk  mhtw  30 

:twtldh  wrgs  ogrkw  cdqml  ewjm-la  whbjsyw 

 “Ÿ�ŸP-œ¶‚ Eˆ¼‰‚¾Iµ‡ E�¼†́R¹Iµ‡ �́”́† —́š´Iµ‡ š‹¹”´†-�́J �¾†·Uµ‡ � 

:œŸœ́�¸Cµ† Eş̌Bº“ ”µ„¶š¸�E �́Ç™¹Lµ� —E‰¹÷-�¶‚ E†ºƒ́‰¸“¹Iµ‡ 
30. watehom kal-ha`ir wayarats ha`am wayiqahalu wayo’chazu ‘eth-Polos  
wayis’chabuhu ‘el-michuts lamiq’dash uk’rega` sug’ru had’lathoth. 
 

Acts21:30 And the entire city was provoked, and the people rushed together,  

and seized Polos (Shaul), they dragged him out of the temple,  

and immediately the doors were shut. 
 

‹30› ἐκινήθη τε ἡ πόλις ὅλη καὶ ἐγένετο συνδροµὴ τοῦ λαοῦ, καὶ ἐπιλαβόµενοι τοῦ 
Παύλου εἷλκον αὐτὸν ἔξω τοῦ ἱεροῦ καὶ εὐθέως ἐκλείσθησαν αἱ θύραι.   
30 ekin�th� te h� polis hol� kai egeneto syndrom� tou laou,  

 And was aroused the whole city and there was a running together of the people, 

kai epilabomenoi tou Paulou heilkon auton ex� tou hierou  

 and having seized Paul they were dragging him outside the temple 

kai euthe�s ekleisth�san hai thyrai.   

 and immediately were shut the doors.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  plah  rc-la  hab  howmchw  wtymhl  mycqbm  hmhw  31 

:hlk  hkwbn  mlcwry  yk  dwdgh-lc 

 •¶�¶‚́† šµā-�¶‚ †́‚́ƒ †´”E÷̧Vµ†̧‡ Ÿœ‹¹÷¼†µ� �‹¹�̧™µƒ̧÷ †́L·†̧‡ ‚� 

:D́Kº� †́�Ÿƒ́’ �¹‹µ�́�Eš¸‹ ‹¹J …E…̧Bµ†-�¶� 
31. w’hemah m’baq’shim lahamitho  
w’hash’mu`ah ba’ah ‘el-sar ha’eleph shel-hag’dud ki Y’rushalayim nabokah kulah. 
 

Acts21:31 While they were seeking to kill him,  

a report came to the chief captain of the squad that all Yerushalayim was in confusion. 
 

‹31› ζητούντων τε αὐτὸν ἀποκτεῖναι  
ἀνέβη φάσις τῷ χιλιάρχῳ τῆς σπείρης ὅτι ὅλη συγχύννεται Ἰερουσαλήµ.   
31 z�tount�n te auton apokteinai aneb� phasis tŸ chiliarchŸ t�s speir�s 

 And while seeking to kill him a report went up to the commander of the cohort 

hoti hol� sygchynnetai Ierousal�m.   

 that all Jerusalem is in confusion;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twam  yrcw  abe  ycna  wta  jqyw  rhmyw  32 

  plah  rc-ta  mtwark  yhyw  mhyla  eryw 
:swlwp-ta  twkhl  wldjyw  abeh  ycna-taw 

œŸ‚·÷ ‹·š´ā̧‡ ‚́ƒ́˜ ‹·�̧’µ‚ ŸU¹‚ ‰µR¹Iµ‡ š·†µ÷¸‹µ‡ ƒ� 

•¶�¶‚́† šµā-œ¶‚ �́œŸ‚̧š¹� ‹¹†̧‹µ‡ �¶†‹·�¼‚ —́š´Iµ‡ 
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:“Ÿ�ŸP-œ¶‚ œŸJµ†̧� E�̧Ç‰µIµ‡ ‚́ƒ´Qµ† ‹·�̧’µ‚-œ¶‚̧‡ 
32. way’maher wayiqach ‘ito ‘an’shey tsaba’ w’sarey me’oth  
wayarats ‘aleyhem way’hi kir’otham ‘eth-sar ha’eleph  
w’eth-‘an’shey hatsaba’ wayach’d’lu l’hakoth ‘eth-Polos. 
 

Acts21:32 At once he took military men with him and captain of hundreds  

and ran down to them.  And it came to pass when they saw the chief captain  

and the military men, they stopped beating Polos (Shaul). 
 

‹32› ὃς ἐξαυτῆς παραλαβὼν στρατιώτας καὶ ἑκατοντάρχας κατέδραµεν ἐπ’ αὐτούς,  
οἱ δὲ ἰδόντες τὸν χιλίαρχον καὶ τοὺς στρατιώτας ἐπαύσαντο τύπτοντες τὸν Παῦλον.   
32 hos exaut�s paralab�n strati�tas kai hekatontarchas katedramen epí autous,  

 who at once having taken soldiers and centurions, ran down to them, 

hoi de idontes ton chiliarchon kai tous strati�tas epausanto typtontes ton Paulon.   

 and having seen the commander and the soldiers, they stopped beating Paul.  
_____________________________________________________________________________________________ 

mytcjnb  wrsal  weyw  wb-qzjyw  plah-rc  cgyw  33 

:whcom  hmw  hz  ym  lacyw 

�¹‹´U¸�º‰̧’¹A Ÿš¸“́‚̧� ‡µ˜̧‹µ‡ ŸA-™¶ˆ¼‰µIµ‡ •¶�¶‚́†-šµā �µB¹Iµ‡ „� 

:E†·ā¼”µ÷ †́÷E †¶ˆ ‹¹÷ �µ‚̧�¹Iµ‡ 
33. wayigash sar-ha’eleph wayachazeq-bo way’tsaw l’as’ro bin’chush’tayim  
wayish’al mi zeh umah ma`asehu. 
 

Acts21:33 Then the chief captain came up and took hold of him, and ordered him  

to be bound with two chains; and he demanded who he was and what he had done. 
 

‹33› τότε ἐγγίσας ὁ χιλίαρχος ἐπελάβετο αὐτοῦ καὶ ἐκέλευσεν δεθῆναι ἁλύσεσι δυσί,  
καὶ ἐπυνθάνετο τίς εἴη καὶ τί ἐστιν πεποιηκώς.   
33 tote eggisas ho chiliarchos epelabeto autou  

 Then having come near the commander took hold of him 

kai ekeleusen deth�nai halysesi dysi,  

 and ordered him to be bound with two chains, 

kai epynthaneto tis ei� kai ti estin pepoi�k�s.   

 and he was inquiring who he might be and what he has done.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lky  alw  hkb  hlaw  hkb  hla  wrmayw  moh  noyw  34 

:demh-la  wkylwhl  weyw  nwach  brm  rwrb  rbd  todl 

 �¾�́‹ ‚¾�̧‡ †¾�̧ƒ †¶K·‚̧‡ †¾�̧ƒ †¶K·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ �́”´† ‘µ”µIµ‡ …� 

:…́˜̧÷µ†-�¶‚ Ÿ�‹¹�Ÿ†̧� ‡µ˜̧‹µ‡ ‘Ÿ‚́Vµ† ƒ¾š·÷ šEš́A š´ƒ́C œµ”µ…́� 
34. waya`an ha`am wayo’m’ru ‘eleh b’koh w’eleh b’koh w’lo’ yakol lada`ath dabar  
barur merob hasha’on way’tsaw l’holiko ‘el-ham’tsad. 
 

Acts21:34 And the people answered and said, “These wept and these wept.”  

And not being able to know something clear from most of the noise,  

he commanded him to lead him into the barracks. 
 

‹34› ἄλλοι δὲ ἄλλο τι ἐπεφώνουν ἐν τῷ ὄχλῳ.  µὴ δυναµένου δὲ αὐτοῦ γνῶναι  
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τὸ ἀσφαλὲς διὰ τὸν θόρυβον ἐκέλευσεν ἄγεσθαι αὐτὸν εἰς τὴν παρεµβολήν.   
34 alloi de allo ti epeph�noun en tŸ ochlŸ.   

 And others something different were shouting in a crowd.   

m� dynamenou de autou gn�nai to asphales  

 Not being able and he to know something definite 

dia ton thorybon ekeleusen agesthai auton eis t�n parembol�n.   

 because of the noise, ordered him to be brought into the barracks.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twlomh-do  wawbk  yhyw  35 

:moh  tmj  ynpm  abeh  ycna  whacyw 

œŸ�¼”µLµ†-…µ” Ÿ‚Ÿƒ̧J ‹¹†¸‹µ‡ †� 

:�́”´† œµ÷¼‰ ‹·’̧P¹÷ ‚́ƒ´Qµ† ‹·�̧’µ‚ E†º‚́W¹Iµ‡ 
35. way’hi k’bo’o `ad-hama`aloth  
wayisa’uhu ‘an’shey hatsaba’ mip’ney chamath ha`am. 
 

Acts21:35 And it came to pass when he came to the stairs,  

he was carried by the military men because of the violence of the people. 
 

‹35› ὅτε δὲ ἐγένετο ἐπὶ τοὺς ἀναβαθµούς, συνέβη βαστάζεσθαι αὐτὸν  
ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν διὰ τὴν βίαν τοῦ ὄχλου, 
35 hote de egeneto epi tous anabathmous, syneb� bastazesthai auton hypo t�n strati�t�n  

 And when he was on the steps, it came about that he is carried by the soldiers 

dia t�n bian tou ochlou,  

 because of the violence of the crowd.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wta  dmch  myrmaw  myqoe  mhw  wyrja  klh  br  mo-yk  36 

:Ÿœ¾‚ …·÷̧�µ† �‹¹š¸÷¾‚̧‡ �‹¹™¼”¾˜ �·†̧‡ ‡‹́š¼‰µ‚ ¢·�¾† ƒ́š �µ”-‹¹J ‡� 

36. ki-`am rab hole’k ‘acharayu w’hem tso`aqim w’om’rim hash’med ‘otho. 
 

Acts21:36 for the multitude of the people followed after him,  

and they shouted and said, “Destroy him!” 
 

‹36› ἠκολούθει γὰρ τὸ πλῆθος τοῦ λαοῦ κράζοντες, Αἶρε αὐτόν. 
36 �kolouthei gar to pl�thos tou laou krazontes, Aire auton.  

 For were following the multitude of the people crying out, Take away him!  
_____________________________________________________________________________________________ 

rc-la  rmayw  demh-la  psahl  swlwp  byrqh  rcakw  37 

:tynwy  omcth  rmayw  rbd  kyla  rbdl  yl  jynth  plah   

šµā-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …́˜̧÷µ†-�¶‚ •·“́‚·†̧� “Ÿ�ŸP ƒ‹¹š¸™¹† š¶�¼‚µ�¸‡ ˆ� 

:œ‹¹’́‡̧‹ ”µ÷¸�¹œ¼† š¶÷‚¾Iµ‡ š´ƒ´C ¡‹¶�·‚ š·Aµ…̧� ‹¹� µ‰‹¹Mµœ¼† •¶�¶‚́†  
37. w’ka’asher hiq’rib Polos l’he’aseph ‘el-ham’tsad wayo’mer ‘el-sar ha’eleph 
hathaniach li l’daber ‘eleyak dabar wayo’mer hathish’ma` Y’wanith. 
 

Acts21:37 As Polos (Shaul) was about to be brought into the barracks,  

he said to the chief captain, “Let me go to talk something to you?”   

And he said, “Do you know Yewanith (Greek)?” 
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‹37› Μέλλων τε εἰσάγεσθαι εἰς τὴν παρεµβολὴν ὁ Παῦλος λέγει τῷ χιλιάρχῳ,  
Εἰ ἔξεστίν µοι εἰπεῖν τι πρὸς σέ;  ὁ δὲ ἔφη, Ἑλληνιστὶ γινώσκεις;   
37 Mell�n te eisagesthai eis t�n parembol�n ho Paulos legei tŸ chiliarchŸ,  

 And being about to be brought into the barracks Paul says to the commander, 

Ei exestin moi eipein ti pros se?   

 If it is permissible for me to say something to you?   

ho de eph�, Hell�nisti gin�skeis?   

 And he said, Do you know Greek?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  drm  ryoh  hlah  mymyh  ynpl  rca  hta  yremh  alh  38 

:mymd  ycna  mypla  tobra  hrbdmh  ayewhw 

 …¶š¶÷ š‹¹”·† †¶K·‚́† �‹¹÷́Iµ† ‹·’̧–¹� š¶�¼‚ †´Uµ‚ ‹¹š¸ ¹̃Lµ† ‚¾�¼† ‰� 

:�‹¹÷́… ‹·�̧’µ‚ �‹¹–´�¼‚ œµ”µA¸šµ‚ †́š´A¸…¹Lµ† ‚‹¹˜Ÿ†̧‡ 
38. halo’ haMits’ri ‘atah ‘asher liph’ney hayamim ha’eleh he`ir mered  
w’hotsi’ hamid’barah ‘ar’ba`ath ‘alaphim ‘an’shey damim. 
 

Acts21:38 “Are you not the Mitsri which before these days the city of rebellion  

and led the four thousand men of the assassins out into the wilderness?” 
 

‹38› οὐκ ἄρα σὺ εἶ ὁ Αἰγύπτιος ὁ πρὸ τούτων τῶν ἡµερῶν ἀναστατώσας  
καὶ ἐξαγαγὼν εἰς τὴν ἔρηµον τοὺς τετρακισχιλίους ἄνδρας τῶν σικαρίων;   
38 ouk ara sy ei ho Aigyptios ho pro tout�n t�n h�mer�n anastat�sas  

 Not then you are the Egyptian before these days having raised a revolt 

kai exagag�n eis t�n er�mon tous tetrakischilious andras t�n sikari�n?   

 and having led out into the desert the four thousand men of the assasins?  
_____________________________________________________________________________________________ 

swsrfm  ykna  ydwhy  cya  swlwp  rmayw  39 

  ayqylyqb  rca  mc  tlob  ryob  jrza   
:moh-la  rbdaw  yl  hjynh  ktam  hlacaw 

“Ÿ“̧šµH¹÷ ‹¹�¾’́‚ ‹¹…E†́‹ �‹¹‚ “Ÿ�ŸP š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

‚́‹¸™‹¹�‹¹™¸A š¶�¼‚ �·� œµ�¼”µA š‹¹”̧A ‰́š¸ˆ¶‚  
:�́”´†-�¶‚ š·Aµ…¼‚µ‡ ‹¹K †´‰‹¹Mµ† ¡̧U¹‚·÷ †́�¼‚̧�¶‚̧‡ 

39. wayo’mer Polos ‘ish Yahudi ‘anoki miTar’sos ‘ez’rach b’`ir ba`alath shem  
‘asher b’Qiliq’ya’ w’esh’alah me’it’ak hanichah li wa’adaber ‘el-ha`am. 
 

Acts21:39 But Polos (Shaul) said, “I am a Yahudi man from Tarsos, citizen  

in a city with a forbidden name which was in Qiliqya, and I ask from you,  

allow me and should speak to the people.” 
 

‹39› εἶπεν δὲ ὁ Παῦλος, Ἐγὼ ἄνθρωπος µέν εἰµι Ἰουδαῖος, Ταρσεὺς τῆς Κιλικίας, 
οὐκ ἀσήµου πόλεως πολίτης·  δέοµαι δέ σου, ἐπίτρεψόν µοι λαλῆσαι πρὸς τὸν λαόν.   
39 eipen de ho Paulos, Eg� anthr�pos men eimi Ioudaios, Tarseus t�s Kilikias,  

 And said Paul, I a man am a Jew from Tarsus of Cilicia, 

ouk as�mou pole�s polit�s;  deomai de sou,  

 not of an insignificant city, a citizen.  And I ask you, 
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epitrepson moi lal�sai pros ton laon.   

 Allow me to speak to the people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  moh-la  wdy  pnyw  twlomh-lo  swlwp  dmoyw  wl  jnyw  40 

:rmayw  tyrbo  nwclb  rbdyw  hbr  hmmd  yhtw 

 �́”´†-�¶‚ Ÿ…́‹ •¶’́Iµ‡ œŸ�¼”µLµ†-�µ” “Ÿ�ŸP …¾÷¼”µIµ‡ Ÿ� ‰µMµIµ‡ ÷ 

:šµ÷‚¾Iµ‡ œ‹¹š¸ƒ¹” ‘Ÿ�́�̧A š·Aµ…̧‹µ‡ †́Aµš †́÷́÷¸C ‹¹†̧Uµ‡ 
40. wayanach lo waya`amod Polos `al-hama`aloth wayaneph yado ‘el-ha`am  
wat’hi d’mamah rabbah way’daber b’lashon `Ib’rith wayo’mar. 
 

Acts21:40 And having given him permission, Polos (Shaul), standing on the stairs 

motioned with his hand to the people.  And when there was a great silence,  

he spoke in the Hebrew language, saying, 
 

‹40› ἐπιτρέψαντος δὲ αὐτοῦ ὁ Παῦλος ἑστὼς ἐπὶ τῶν ἀναβαθµῶν κατέσεισεν τῇ χειρὶ 
τῷ λαῷ.  πολλῆς δὲ σιγῆς γενοµένης προσεφώνησεν τῇ Ἑβραΐδι διαλέκτῳ λέγων, 
40 epitrepsantos de autou ho Paulos hest�s epi t�n anabathm�n kateseisen  

 Having permitted it and he, Paul, having stood on the steps motioned 

tÿ cheiri tŸ laŸ.  poll�s de sig�s genomen�s  

 and his hand to the people.  And a great silence having come, 

proseph�n�sen tÿ Hebraidi dialektŸ leg�n,  

 he addressed them in the Hebrew language saying, 

 


